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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

Gumhtoi
	1)
	a-wadi
	wa
	i
	ya
	kumchai
	kawng
	ma/reng

	
	a4-waa1dii1
	waa1
	ii4
	ya?2
	kum4cai1
	koong4
	m%reeng1

	
	or-fa.el.br
	def
	ag
	now
	pn
	high place
	village


	
	goi
	wa
	mi
	nan
	i
	nang
	wa
	sing hpaw

	
	goi4
	waa1
	mii5
	nan4
	ii4
	nang1
	waa1
	sing4pho?2

	
	at
	def
	before
	from
	adv
	2sg
	def
	person


	
	ningsa
	.
	
	
	

	
	ning4saa1
	
	
	
	

	
	old
	
	
	
	


‘Uncle, now, in this village of Kumchai Kawng, you are an old person from long back.’ $N=Gumhtoi$
	2)
	dai ning hkan
	i
	ga/ning
	ga/ning
	re
	ri
	de
	ra/kun

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	g%ning5
	g%ning5
	re1
	rii1
	de1
	r%kun4

	
	therefore
	adv
	how
	how
	real
	lv
	real
	maybe


	
	ga/ning
	ga/ning
	re
	ra/kun
	ma/reng
	te
	yang
	wa

	
	g%ning5
	g%ning5
	re1
	r%kun4
	m%reeng1
	tee1
	yang5
	waa1

	
	how
	how
	real
	maybe
	village
	found
	when
	def


	
	ka/ma
	ka/ma
	sa/ngoi
	hpang
	ra/kun
	dau
	hki
	gaw

	
	k%maa1
	k%maa1
	s%ngoi4
	phang4
	r%kun4
	dau1
	khii?2
	go1

	
	who
	who
	before
	start
	maybe
	that
	3sg
	top


	
	choi
	a
	ngu
	ri
	mit
	de
	nang
	hpe

	
	coi1
	a?2
	nguu1
	rii1
	mit2
	de1
	nang1
	phee4

	
	know
	decl
	say
	lv
	think
	real
	2sg
	a.ag


	
	wa
	le
	a
	ding la
	ga/ba
	hki
	hpu
	prat

	
	waa1
	le1
	aa
	ding1laa1
	g%baa5
	khii?2
	phuu
	prat

	
	def
	le
	hesit
	old man
	big
	3sg
	CHK
	lifetime


	
	kung
	gaw
	ka/ma
	mu
	n
	nga
	...
	

	
	kung
	go1
	k%maa1
	muu1
	n4
	ngaa5
	...
	

	
	CHK
	top
	who
	also
	neg
	have
	...
	


‘Therefore, how was it, how was it that this village was founded and who was it (that founded it) long ago, those great old men who told you CHK’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	3)
	m
	.
	
	
	
	
	
	

	
	m
	
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’
Gumhtoi

	4)
	re ning hkan
	i
	hki
	hpe
	san
	yawng
	gaw

	
	re1 ning4khan4
	ii4
	khii?2
	phee4
	san4
	yong5
	go1

	
	therefore
	adv
	3sg
	a.ag
	ask
	when
	top


	
	choi
	a
	nga
	ri
	.
	

	
	coi1
	a?2
	ngaa5
	rii1
	
	

	
	know
	decl
	have
	lv
	
	


‘Therefore if you tell him, he will know.’ CHK $N=Gumhtoi$
	5)
	ga
	kam
	n-hkawng
	wa
	san
	gaw
	nga
	re

	
	ga?2
	kam1
	ng4khong4
	waa1
	san4
	go1
	ngaa5
	re1

	
	word
	word
	two
	def
	ask
	top
	have
	real


	
	da/mu
	ya
	
	
	
	
	
	

	
	d%muu1
	ya?
	
	
	
	
	
	

	
	thus
	now
	
	
	
	
	
	


‘Now, I am asking you for two or three words.’ $N=Gumhtoi$
Notes:
This is a polite way of asking a question.
Kiyang La

	6)
	m
	.
	
	
	
	
	
	

	
	m
	
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’

Gumhtoi

	7)
	dai
	wa
	su
	ya
	kaw
	nga
	re
	.

	
	dai1
	waa1
	suu1
	yaa1
	ko?3
	ngaa5
	re1
	

	
	that
	def
	tell
	benf
	fut.imm
	have
	real
	


‘So tell it now.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	8)
	moi
	na
	ga/mung
	wa
	le
	.
	
	

	
	moi5
	naa4
	g%mung1
	waa1
	le4
	
	
	

	
	long ago
	poss
	word
	def
	le
	
	
	


‘The words of long ago (isn’t it)?’
Gumhtoi
	9)
	a
	.
	
	
	
	

	
	aa1
	.
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La
	10)
	moi
	na
	ga/mung
	wa
	gaw
	di
	pohila

	
	moi5
	naa4
	g%mung1
	waa1
	go1
	dii1
	pohila

	
	long ago
	poss
	word
	def
	top
	lv
	long ago*


	
	nta
	ndai
	ma/reng
	nda/wa
	wa
	gaw
	a

	
	n4ta?2
	n4dai1
	m%reeng1
	n4d%=waa1
	waa1
	go1
	aa

	
	house
	this
	village
	this=def
	def
	top
	hesit


	
	n-bawn
	wa
	...
	n-bawn
	gumai
	le
	...
	

	 
	m4boon4
	waa1
	...
	m4boon4
	guu4mai1
	le4
	...
	

	
	caste name
	def
	...
	caste name
	pn
	le
	...
	


	
	m bawn
	gu mai
	wa
	re
	sawng
	i
	nang
	goi

	
	m4boon4
	guu4mai1
	waa1
	re1
	song1
	ii4
	nang4
	goi4

	
	caste 
	pn
	def
	real
	before
	adv
	here
	at


	
	dung
	na
	gaw
	.
	
	
	

	
	dung1
	naa4
	go1
	.
	
	
	

	
	sit
	seq
	top
	
	
	
	


‘These words of long ago are that here in this village, there was an Mbon, Mbawn Gumai ... and that Mbawn Gumai, earlier, was staying here.’
Notes:
*<10:7> Assamese word

	11)
	dai
	na
	gaw
	a-wa
	hpe
	...
	a-wa
	hpe

	
	dai1
	naa4
	go1
	a-waa1
	phee4
	...
	a-waa1
	phee4

	
	that
	poss
	top
	or-fa
	a.ag
	..
	or-fa
	a.ag


	
	wa
	nang
	goi
	htawt
	kaw
	ngu
	na
	gaw

	
	waa1
	nang4
	goi4
	thot3
	ko?3
	nguu1
	naa1
	go4

	
	def
	here
	at
	shift
	fut.imm
	say
	seq
	top


	
	ni
	nang
	goi
	htawt
	wa
	ra/=gaw
	.

	
	nii4
	nang4
	goi4
	thot3
	waa5
	r%==go1
	.

	
	pl
	here
	at
	shift
	cos
	real=top
	


‘And (he requested) to my father, said to him that he should shift here, that he should shift here.’
Gumhtoi

	12)
	a
	.
	
	
	
	

	
	aa1
	.
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Gumhtoi$

Kiyang La

	13)
	nang
	goi
	htawt
	kaw
	nga
	re
	nang
	goi

	
	nang4
	goi4
	thot3
	ko?3
	ngaa5
	re1
	nang4
	goi4

	
	here
	at
	shift
	fut.imm
	have
	real
	here
	at


	
	ma/reng
	te
	na
	gaw
	ang goi
	nga
	re
	.

	
	m%reeng1
	tee1
	naa4
	go1
	ang4 goi4
	ngaa5
	re1
	

	
	village
	found
	seq
	top
	here
	stay
	real
	


‘Shifting here, after setting up the village, (he) stayed here.’
1’10”

	14)
	nang
	goi
	nga
	re
	reng
	gaw
	te
	...

	
	nang4
	goi4
	ngaa5
	re1
	reng1
	go1
	tee1
	...

	
	here
	at
	stay
	real
	then
	top
	found
	...


	
	yawng
	wa
	ka/hpu
	ga/nau
	bawk
	yawng
	wa

	
	yong4
	waa1
	k%-phuu5
	g%-nau1
	bok2
	yong4
	waa1

	
	all
	def
	or-el.br
	or-yo.br
	group
	all
	def


	
	nang
	goi
	wa
	dung
	ngu
	ra/=gaw
	.
	

	
	nang4
	goi4
	waa1
	dung1
	nguu1
	r%=go1
	.
	

	
	here
	at
	def
	sit
	say
	real=top
	
	


‘After this, the village was founded and all the brothers (came) and settled here, it is said.’
	15)
	ng goi
	dung
	ra/=
	gaw
	.
	
	
	

	
	ng4goi4
	dung
	r%=
	go
	.
	
	
	

	
	here
	sit
	prt
	top
	
	
	
	


‘They settled here.’
	16)
	n-bawn
	gumai
	wa
	le
	n-bawn
	gumai
	wa

	
	m4boon4
	guu4mai1
	waa1
	le?3
	m4boon4
	guu4mai1
	waa1

	
	caste name
	pn
	def
	le
	caste name
	pn
	def


	
	sa/hpaw
	ning hkan
	i
	a-wa
	mu
	ti
	nang
	goi

	
	s%pho5
	ning4khan4
	ii4
	a-waa1
	muu1
	tii1
	nang4
	goi4

	
	ask#
	therefore##
	adv#
	or-fa#
	also
	prt
	here
	at


	
	dung
	ra/=gaw
	.
	

	
	dung1
	r%=go1
	
	

	
	sit
	real=top
	
	


 ‘It was Mbawn Gumai, it was he that persuaded our fathers to come and settle here.’
Notes:
# maybe persuade CHK


This word was exemplified as


<SIL>ngai1 nang1 phee1 s%pho5 re1 n4them1 ng4gaa4 ii4 so?3</SIL> “I am asking you, let’s go to N Them.’

	17)
	deng
	gaw
	pang sun
	ga
	wa
	gaw
	a

	
	deng1
	go1
	pang4sun4
	gaa4
	waa1
	go1
	aa1

	
	then
	top
	pn
	land
	def
	top
	hesit


	
	nawng myen
	wa hkum
	nawng myen
	...
	wa hkum
	nawng myen

	
	nong4 meen1
	wa4khum5
	nong4meen1
	...
	wa4khum5
	nong4meen1

	
	pn
	caste name
	pn
	...
	caste name
	pn


	
	nga
	re
	pang sun
	ga
	i
	.
	

	
	ngaa
	re
	pang4sun4
	gaa4
	ii4
	.
	

	
	stay
	real
	pn
	land
	adv
	
	


‘Then, as for Pang Sun village, it was Nawng Myen, Wahkum Nawng Myen who stayed at Pang Sun.’
	18)
	a
	deng
	gaw
	hka/ni
	wa hkum
	ni
	bawk
	yawng

	
	aa
	deng1
	go1
	kh%nii1
	wa4khum5
	nii4
	bok2
	yong4

	
	hesit
	then
	top
	3pl
	caste name
	pl
	group
	all


	
	pang sun
	ga
	i
	nga
	re
	gaw
	.

	
	pang4sun4
	gaa4
	ii4
	ngaa5
	re1
	go1
	

	
	pn
	land
	adv
	stay
	real
	top
	


‘Ah, at that time all of the Wakhum clan were staying at Pang Sun.’
Gumhtoi
	19)
	nga
	ha
	.
	
	

	
	ngaa
	ha?
	
	
	

	
	stay
	decl
	
	
	


‘Were staying.’ $Gumhtoi$
Kiyang La

	20)
	de
	i
	wa
	gaw
	ng goi
	nga
	re

	
	de?2
	ii1
	waa1
	go1
	ng4goi4
	ngaa5
	re1

	
	at
	1pl
	def
	top
	here
	stay
	real


	
	di
	gaw
	.
	
	
	
	

	
	dii1
	go1
	
	
	
	
	

	
	lv
	top
	
	
	
	
	


‘At at that time we were staying here.’
Notes:
The second line is unclear. Aungsan heard it as re di gaw – ‘in this way’

	21)
	dai
	re
	na
	gaw
	n-bawn
	gumai
	wa

	
	dai1
	re1
	naa4
	go1
	m4boon4
	guu4mai1
	waa1

	
	that
	def
	seq
	top
	caste name
	pn
	def


	
	mung
	di
	htaw
	a
	sa/raw
	jan
	la

	
	mung1
	dii1
	tho5
	aa1
	s%ro?2
	jan1
	laa4

	
	also
	lv
	yonder
	hesit
	caste name
	female
	take


	
	sa
	re
	hukawng
	i
	le
	.
	

	
	saa1
	re1
	hu4kong4
	ii4
	le4
	.
	

	
	go
	real
	pn
	ag
	le
	
	


‘After that, Mbawn Gumai also married a yonder Saraw girl, (from) Hukong.’
Gumhtoi
	22)
	o
	o
	.
	
	
	
	
	

	
	o1
	o1
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	
	
	


‘Oh, yes.’ $N+Gumhtoi$
Kiyang La

	23)
	hukawng
	i
	sa/raw
	jan
	la
	sa
	ra/goi

	
	hu4kong4
	ii4
	s%ro?2
	jan1
	laa4
	saa1
	r%=goi4

	
	pn
	adv
	caste name
	female
	take
	go
	real=there


	
	wa
	n-dai
	hasak
	bawk
	wa
	da/goi
	ka/tut

	
	waa1
	n4dai1
	ha4sak3
	bok2
	waa1
	d%goi4
	k%tut3

	
	def
	that
	tribe name
	group
	def
	there
	meet


	
	da/gaw
	pat kai
	bum
	goi
	.
	
	

	
	d%=go1
	pat4kai4
	bum5
	goi4
	.
	
	

	
	real=top
	pn
	mountain
	at
	
	
	


‘When he had gone to bring that Saraw girl of the Hukong valley, then he met the Hasak people there on the Patkai mountain.’
2’05”
	24)
	a
	pat kai
	bum
	ang
	n-bawn
	gumai
	hpawng

	
	aa1
	pat4kai4
	bum5
	ang4
	m4boon4
	guu4mai1
	phong4

	
	excl
	pn
	mountain
	at
	caste name
	pn
	with


	
	ka/tut
	re
	.
	
	
	

	
	k%tut3
	re1
	
	
	
	

	
	meet
	real
	
	
	
	


‘And met with Mbawn Gumai at the Patkai mountains.’
	25)
	a
	n-bawn
	wa
	agi
	wa
	e
	.

	
	aa5
	m4boon4
	waa1
	a4gii1
	waa1
	ee5
	

	
	excl
	caste name
	def
	chief
	def
	excl
	


‘(And they said), Ah Mbawn, ah, chief!’
Notes:
Aungsan said that this is the words of the Hasak people, talking to the Mbawn and calling him ‘chief’
	26)
	a
	nang
	wa
	gaw
	ya
	nang
	goi
	...

	
	aa
	nang1
	waa1
	go1
	ya?2
	nang4
	goi4
	...

	
	hesit
	2sg
	def
	top
	now
	here
	at
	...


	
	nang
	hpe
	wa
	ng goi
	ka/tut
	...
	re
	da/wa

	
	nang1
	phee4
	waa1
	ng4goi4
	k%tut3
	...
	re1
	 d%-waa1

	
	2sg
	a.ag
	def
	here
	meet
	...
	real
	real-def


	
	gaw
	ya
	...
	nang
	gaw
	i
	sa
	re

	
	go1
	ya?2
	...
	nang1
	go1
	ii4
	saa1
	re1

	
	top
	now
	...
	2sg
	top
	ag
	go
	real


	
	i
	wa
	gaw
	...
	a
	...
	

	
	ii1
	waa1
	go1
	...
	aa1
	...
	

	
	1pl
	return
	top
	...
	hesit
	...
	


‘(They said), “And (we) have met you here, now you are going and we are returning  ...”’
	27)
	hasak
	bawk
	wa
	...
	
	
	
	

	
	ha4sak3
	bok2
	waa1
	...
	
	
	
	

	
	pn
	group
	def
	...
	
	
	
	


‘The Hasak people said ...’
	28)
	nang
	goi
	i
	hteng
	wa
	gaw
	jam jau

	
	nang4
	goi4
	ii1
	theeng1
	waa1
	go1
	jam4jau4

	
	here
	at
	1pl
	pl
	def
	top
	suffering


	
	la/hkan
	i
	.
	
	

	
	l%khan4
	ii4
	
	
	

	
	cause
	adv
	
	
	


‘“We are here because of great difficulty.”’
	29)
	ng goi
	...
	nang
	wa
	hpawng
	nga
	gaw
	ngu

	
	ng4goi4
	...
	nang1
	waa1
	phong4
	ngaa5
	go1
	nguu1

	
	here
	...
	2sg
	def
	with
	stay
	top
	say


	
	ri
	he
	sa
	re
	...
	re
	wa
	te
	.

	
	rii1
	he5
	saa1
	re1
	...
	re1
	waa1
	tee1
	

	
	lv
	he
	go
	real
	...
	real
	def
	prt
	


‘“Here, if we could live with you...”’ CHK
Notes:
Aungsan said that this meant that the Hasak people wanted to stay with Mbawn Gumai, and they are asking for land.

	30)
	a
	nang
	wa
	hpe
	ya
	nang
	goi
	ka/tut

	
	aa4
	nang1
	waa1
	phee4
	ya?2
	nang4
	goi4
	k%tut3

	
	excl
	2sg
	def
	a.ag
	now
	here
	at
	meet


	
	te
	.
	
	
	
	

	
	tee1
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	


‘“And now we have met you here.”’
	31)
	a
	re
	...
	ya
	ngai
	wa
	gaw
	hukawng

	
	aa1
	re1
	...
	ya?2
	ngai1
	waa1
	go1
	hu4kong4

	
	hesit
	real
	...
	now
	1sg
	def
	top
	pn


	
	i
	sa
	nga
	re
	.
	
	

	
	ii4
	saa1
	ngaa1
	re1
	
	
	

	
	adv
	go
	have
	real
	
	
	


‘(Mbawng Gumai said) “But now I am going to Hukong.”’
Notes:
CHK tone of ngaa
	32)
	rai yawng
	gaw
	ya
	ngai
	lik
	ai ma
	ka

	
	rai1 yong5
	go1
	ya?2
	ngai1
	lik2
	ai5maa1
	kaa1

	
	then
	top
	now
	1sg
	book
	one
	write


	
	ya
	kaw
	nga
	re
	mu
	.
	

	
	yaa1
	ko?3
	ngaa5
	re1
	muu1
	
	

	
	benf
	fut.imm
	have
	real
	also
	
	


‘“Now I will write a letter for you.”’
	33)
	lik
	ai ma
	ka
	na
	gaw
	nang ga
	hte
	a-wa

	
	lik2
	ai5maa1
	kaa1
	naa4
	go1
	nang4ga?2
	the?2
	a4-waa1

	
	book
	one
	write
	seq
	top
	here
	with
	or-fa


	
	hpe
	a-cha
	wa hkum
	nawng myen
	hpe
	hka/ni

	
	phee4
	a4-caa1
	wa4khum5
	nong4meen1
	phee4
	kh%nii1

	
	a.ag
	or-mo.br
	caste name
	pn
	a.ag
	3pl


	
	hteng
	hpe
	wa
	.
	
	
	
	

	
	theeng1
	phee4
	waa1
	
	
	
	
	

	
	pl
	a.ag
	def
	
	
	
	
	


‘“I will write a letter for my father, for uncle Wahkum Nawngmyen, for them.”’
	34)
	a
	hasak
	bawk
	wa
	pru
	re
	dai yawng

	
	aa
	ha4sak3
	bok2
	waa1
	pruu1
	re1
	dai1 yong5

	
	hesit
	pn
	group
	def
	come out
	real
	then


	
	wa
	gaw
	aa
	n-dai
	sa/ra
	ma/dun
	ya

	
	waa1
	go1
	aa1
	n4dai1
	s%raa1
	m%dun4
	yaa1

	
	def
	top
	hesit
	this
	place
	show
	benf


	
	u
	na
	.
	
	
	

	
	u?2
	naa5
	
	
	
	

	
	imp
	imp
	
	
	
	


‘After the Hasaks arrive (in Kumchai), please show them the land’
Notes:
These are the words of the letter that Mbawn Gumai wrote.

	35)
	ma/reng
	wa
	te
	wa
	gaw
	hka/ni
	mu
	ngu

	
	m%reeng1
	waa1
	tee1
	waa1
	go1
	kh%nii1
	muu1
	nguu1

	
	village
	def
	found
	def
	top
	3pl
	also
	say


	
	nawng
	gaw
	ti
	lik
	ka
	ri
	jaw
	ra/gaw
	.

	
	nong1
	go1
	tii1
	lik2
	kaa1
	rii1
	jo?2
	r%=go1
	

	
	then
	top
	prt
	book
	write
	lv
	give
	real=top
	


‘It is a village that they will found, so it was written for them.’
Notes:
ngu nawng gaw, ‘saying like this’. 
	36)
	lik
	ka
	re
	jaw
	re
	hasak
	bawk
	nang

	
	lik2
	kaa1
	re1
	jo?2
	re1
	ha4sak3
	bok3
	nang4

	
	book
	write
	real
	give
	real
	pn
	group
	here


	
	goi
	wa
	
	
	
	
	

	
	goi4
	waa5
	
	
	
	
	

	
	at
	return
	
	
	
	
	


‘After they were given the letter, the Hasak came here.
	37)
	nang
	goi
	pru
	re
	na
	gaw
	a-wa
	ni

	
	nang4
	goi4
	pruu1
	re1
	naa4
	go1
	a4-waa1
	nii4

	
	here
	at
	come out
	real
	seq
	top
	or-fa
	pl


	
	hpe
	wa
	a-wa
	wa
	ti
	ka/yang
	wa

	
	phee4
	waa1
	a4-waa1
	waa1
	tii1
	k%yang4
	waa1

	
	a.ag
	def
	or-fa
	def
	prt
	caste name
	def


	
	re
	ra/gaw
	.
	

	
	re1
	r%=go1
	
	

	
	real
	real=top
	
	


 ‘After they had arrived, they said to our fathers, to my Kiyang father,’
	38)
	dai yawng
	gaw
	wa hkum
	nawng myen
	hpawng
	i
	a-wa

	
	dai1yong5
	go
	wa4khum5
	nong4meen1
	phong4
	ii4
	a4-waa1

	
	then
	top
	caste name
	pn
	with
	adv
	or-fa


	
	ni
	bawk
	wa
	dai
	n-bawn
	wa
	i

	
	nii4
	bok2
	waa1
	dai1
	m4boon4
	waa1
	ii4

	
	pl
	group
	def
	that
	caste name
	def
	ag


	
	lik
	ka
	jat
	de
	dat
	de
	.
	

	
	lik2
	kaa1
	jat
	de1
	dat1
	de1
	
	

	
	book
	write
	err
	real
	put
	real
	
	


‘Then, with Wahkum Nawngmyen and our fathers, (they discussed that) that Mbawn had written a letter for them.’
	39)
	a
	dai
	hteng
	wa
	ma/dun
	na
	gaw
	di

	
	aa
	dai1
	theeng1
	waa1
	m%dun4
	naa4
	go1
	dii1

	
	hesit
	that
	pl
	def
	show
	seq
	top
	lv


	
	hasak
	bawk
	hpe
	wa
	ma/reng
	wa
	ma/dun
	ya

	
	ha4sak3
	bok2
	phee4
	waa1
	m%reeng1
	waa1
	m%dun4
	yaa1

	
	pn
	group
	a.ag
	def
	village
	def
	show
	benf


	
	u
	na
	sa/ra
	wa
	.
	
	
	

	
	u?2
	naa5
	s%raa1
	waa1
	.
	
	
	

	
	imp
	field
	place
	def
	
	
	
	


‘After showing (the letter) to them, they (Kiyang and Wahkum Nawngmyen) showed the Hasak people the village, the place for a field.’ 
	40)
	ngu
	di
	de
	htaw
	hasak
	goi
	wa
	nga

	
	nguu1
	dii1
	de1
	tho5
	ha4sak4
	goi4
	waa1
	ngaa5

	
	say
	lv
	real
	yonder
	pn
	at
	def
	stay


	
	sa/ngun
	re
	da/gaw
	.
	

	
	s%ngun1
	re1
	d%=go1
	
	

	
	CHK
	real
	real=top
	
	


‘So now that land is called as Hasak land.’
Notes:
This refers to the present day Hashak village. 
Gumhtoi
	41)
	hasak
	bawk
	na
	ma/reng
	.
	
	

	
	ha4sak3
	bok2
	naa4
	m%reeng1
	
	
	

	
	pn
	group
	poss
	village
	
	
	


‘The village of the Hasak people.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	42)
	a
	hasak
	bawk
	na
	ma/reng
	.
	
	

	
	aa1
	ha4sak3
	bok2
	naa4
	m%reeng1
	
	
	

	
	excl
	pn
	group
	poss
	village
	
	
	


‘Yes, the village of the Hasak people.’
Gumhtoi
	43)
	---
	a
	ya
	du
	hasak
	ga
	.

	
	---
	aa1
	ya?2
	duu1
	ha4sak3
	gaa4
	

	
	---
	hesit
	now
	come
	pn
	land
	


‘That is still called Hasak land.’ $N=Gumhtoi$
Kiyang La

	44)
	a
	ya
	hasak
	ga
	ngu
	ri
	nga
	re

	
	aa5
	ya?2
	ha4sak3
	gaa4
	nguu1
	rii1
	ngaa5
	re1

	
	excl
	now
	pn
	land
	say
	lv
	have
	real


	
	hasak
	bawk
	na
	ma/reng
	.
	

	
	ha4sak3
	bok2
	naa4
	m%reeng1
	
	

	
	pn
	group
	poss
	village
	
	


‘Yes, it is now called Hasak village, it is the village of the Hasak people.’
Gumhtoi

	45)
	chat
	de
	chat
	.
	
	

	
	cat2
	de1
	cat2
	
	
	

	
	understand
	real
	understand
	
	
	


‘Yes, I understand.’ $N=Gumhtoi$

	46)
	te
	re
	ri
	nga
	re
	ri
	re
	.

	
	tee1
	ree1
	rii1
	ngaa5
	re1
	rii1
	re?2
	.

	
	found
	real
	lv
	have
	real
	lv
	real
	


‘This was its founding.’

	47)
	dai
	he
	re
	re
	gaga
	ma
	gaw

	
	dai1
	he5
	re1
	re?2
	ga4gaa4
	maa1
	go

	
	that
	he
	real
	real
	different
	one
	top


	
	hkau
	wa
	.
	
	
	

	
	khau4
	waa1
	
	
	
	

	
	what
	def
	
	
	
	


‘This was the way it happened.’ CHK

	48)
	hkau
	wa
	mu
	hpa
	nga
	re
	.
	

	
	khau4
	waa1
	muu1
	phaa4
	ngaa5
	re1
	
	

	
	what
	def
	also
	what
	have
	real
	
	


‘What more is there to say?’

	49)
	ngai
	choi
	ra/wa
	.
	

	
	ngai
	coi
	r%=waa1
	
	

	
	1sg
	know
	real=def
	
	


‘What I know.’
Notes:
Spoken at the same time as the beginning of (50)

Gumhtoi
	50)
	ga/wang
	bawk
	na
	ginwang
	na
	mi
	mi

	
	g%waang1
	bok2
	naa4
	gin4waang1
	naa4
	mii5
	mii5

	
	circle, area
	group
	poss
	area
	poss
	before
	before


	
	hka/ni
	te
	re
	a
	a-ji
	ni
	bawk
	i

	
	kh%nii1
	tee1
	re?2
	aa
	a-jii1
	nii4
	bok2
	ii4

	
	3pl
	found
	real
	hesit
	grandfather
	pl
	group
	qn


	
	ga/law
	re
	.
	
	

	
	g%loo1
	re?2
	.
	
	

	
	make
	real
	
	
	


‘And this was the area that long back they, our grandfathers all, made.’ $N=Gumhtoi$
	51)
	dai
	hteng
	wa
	ga/mung
	wa
	a-wa di
	su

	
	dai1
	theeng1
	waa1
	g%mung1
	waa1
	a4-waa1 dii1
	suu1

	
	that
	pl
	def
	word
	def
	or-fa.el.br
	tell


	
	ya
	re
	dai
	hteng
	he
	re
	.

	
	yaa1
	re1
	dai1
	theeng1
	he5
	re1
	

	
	benf
	real
	that
	pl
	he
	real
	


‘And this story, which you have told us, uncle, that is all.’
Kiyang La

	52)
	m
	.
	
	
	
	
	
	

	
	m1
	
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’
Gumhtoi

	53)
	a
	htum
	na
	i
	.
	
	
	

	
	aa1
	thum5
	naa4
	ii4
	.
	
	
	

	
	excl
	end
	seq
	adv
	
	
	
	


‘It is finished.’ $N=Gumhtoi$
